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摘 要 :《 弥 勒 会 见 记 了 》 是 一 部 长 达 28 幕 的 佛教 说 唱 剧 本 , 因 其 作为 较 早 的 文学 译 著 而 富有 多 学 
科 多 领域 的 研究 价值 。 就 其 文学 价值 来 讲 , 它 不 仅 是 霖 新 的 文学 样式 ,还 是 戏剧 文学 的 素材 库 。 
《弥勒 会 见 记 》 的 传译 不 仅 为 丰富 和 发 展 回 鹃 文 文献 提供 了 良好 的 前 提 条 件 , 且 为 审视 民族 文化 交 


流 打 开 了 一 扇 窗 ,还 对 十 代 维 吾 尔 语言 区 
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一 《弥勒 会 见 记 》 概 述 

《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 长 达 28 幕 (1 个 序幕 和 
27 个 正 幕 ) 的 佛教 说 唱 剧 本 。 据 回 髓 文本 跋 文 可 
知 《弥勒 会 见 记 》 原 剧本 最 初 用 “印度 文 ” 写 成 ,后 
由 圣 月 车 萨 大 师 编 译 为 吐 火 罗 文 ,之 后 智 护 戒 师 又 
将 其 译 为 突厥 语 。 其 中 , 吐 火 罗 文 《弥勒 会 见 记 》 有 
德国 本 ( 发 现 于 新 疆 , 现 藏 德国 ) 和 新 博 本 ( 1974 年 
发 现 于 新 疆 下 者 , 现 藏 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 ); 
回 骼 文 4 弥勒 会 见 记 》 有 哈密 本 ( 1959 年 发 现 于 新 疆 
哈密 ) 、 德 国 胜 金 口 本 ( 德国 探险 队 在 吐鲁番 胜 金 口 
所 得 ) 和 德国 木头 沟 本 ( 德国 探险 队 在 吐鲁番 木头 
沟 所 得 ) 。 哈 密 本 《弥勒 会 见 记 》 在 数量 上 远 远 超过 
了 德国 本 , 它 虽然 仍 不 是 完 本 ,但 大 大 有 助 于 我 们 进 
一 步 弄 清楚 该 书 的 结构 和 内 容 。 

在 目前 已 知 的 回 岗 文 佛教 经 典 中 , 《弥勒 会 见 
记 》 独 具 特 色 ,概括 起 来 ,大 致 有 如 下 几 点 。 

1. 它 是 较 早 的 文学 翻译 作品 《弥勒 会 见 记 》 
不 仅 是 一 部 讲述 弥勒 会 见 佛祖 释 迦 件 尼 的 佛教 经 
典 , 而 且 还 是 一 部 由 “ 古 印 度 文 ” 传 译 而 来 的 最 早 的 
文学 作品 。 无 论 考究 其 形式 还 是 探析 其 内 容 《 弥 
勒 会 见 记 》 都 可 谓 史 诗 型 壮阔 宏伟 的 “开放 式 ”戏剧 
艺术 结构 ”。 该 剧 每 幕 之 内 细 分 为 诸多 场次 ,不 仅 
明确 标明 演出 的 时 间 、 地 点 和 场景 ,同时 还 标 以 出 场 
人 物 及 演出 曲调 等 。 这 充分 体现 了 古代 维吾尔 人 的 
聪明 才智 和 戏剧 艺术 创造 力 。 

2. 它 的 发 现 对 重新 审视 中 国 戏剧 史 具 有 一 定 意 
义 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 , 为 中 国 古 代 戏 剧 艺术 的 
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发 展 写 下 了 浓墨重彩 的 一 笔 。 作 为 “ 比 用 汉文 写成 
的 剧本 早 六 七 百年 ”的 《弥勒 会 见 记 》 无 论 在 西域 
戏剧 史 研 究 还 是 中 国 戏剧 史 研 究 上 , 均 具 有 里 程 碑 

3. 富有 多 领域 的 研究 价值 《弥勒 会 见 记 》 的 
发 现 与 刊 布 ,为 诸如 中 亚 语 文学 、 历 史学、 语言 学 、 佛 
教 史 等 众多 领域 提供 了 可 资 借鉴 的 宝贵 资料 ,同时 
对 我 们 研究 回 髓 文 佛教 经 典 的 翻译 过 程 有 所 后 示 ， 
为 回 髓 佛教 史 、 民 族 文化 交流 史 和 语言 接触 等 方面 
提供 了 宝贵 线索 。 

二 《弥勒 会 见 记 》 之 文学 价值 

提 及 中 国 戏剧 的 形成 ,以往 的 国内 外 学 者 普 速 
认为 中 国 戏剧 发 端 于 宋 末 的 杂剧 ,形成 于 元 明 时 期 。 
换 句 话说 , 宋 以 前 的 中 国 没有 戏剧 。 文 学 史学 家 冯 
沅 君 在 其 《中 国文 学 史 简 编 ) 中 论 及 汉 唐 戏剧 时 写 
道 “ 纵 观 这 千 余 年 的 戏剧 , 真是 幼稚 的 很 ! 既 无 正 
式 的 舞台 , 又 无 写 定 的 剧本 。 只 是 随便 的 玩 丰 而 
已 ”“ 该 观点 有 一 定 的 代表 性 和 影响 力 , 主 要 依 
据 是 “无 正式 的 剧本 ”。 但 是 ,忽视 西域 戏剧 的 存在 
及 其 对 中 国 戏剧 的 贡献 及 影响 , 便 急于 得 出 中 国 戏 
剧 发 端 于 宋 末 的 观点 ,未 免 有 点 偏颇 。 因 此 ,关注 和 
肯定 西域 戏剧 在 中 国 戏剧 发 展 史 中 的 重要 地 位 ,可 
以 为 我 们 客观 而 全 面 地 审视 中 国 戏剧 发 展 史 乃 至 中 
国文 学 史 提 供 一 个 全 新 的 研究 视角 。 

季羡林 先生 便 在 《中 国 大 百科 全 书 ， 戏剧 和 耸 》 
中 对 《弥勒 会 见 记 》 的 学 术 和 历史 价值 作出 如 下 论 
断 “ 吐 火 罗 语 的 发 现 有 重大 意义 …… 对 中 国文 学 
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史 来 讲 , 它 保留 了 一 些 剧本 ,比如 长 达 二 十 七 幕 的 
你 勒 会 见 记 》 剧 本 比 用 汉文 写成 的 剧本 早 六 七 百 
年 。" 同 时 认为 该 剧 作 “流行 于 中 国 唐 代 , 它 比 戏曲 
繁荣 的 宋 、 元 要 早 得 多 , 《弥勒 会 见 记 》 剧 本 的 发 现 
对 中 国 戏 剧 的 研究 有 重要 的 意义 ””“”。 耿 世 民 先 

便 言 “自古 以 来 ,新 疆 的 塔里木 盆地 不 仅 以 歌舞 
之 乡 闻名 于 世 , 而且 还 以 最 早 表演 戏剧 闻名 于 世 。 
在 历史 上 ,新 疆 戏 剧 对 内 地 汉族 戏剧 的 产生 和 发 展 
起 到 很 大 作用 。” 下 可见 《弥勒 会 见 记 》 无 论 在 西域 
戏剧 史上 , 还 是 在 中 国 戏剧 史上 , 均 具 有 里 程 碑 的 意 
义 。 它 的 发 现 不 但 为 戏剧 、 小 说 提供 了 常 新 的 内 容 
素材 ,拓宽 其 思想 表达 空间 ,而 且 还 为 其 他 文学 样式 
结构 的 发 展 完善 提供 了 借鉴 范式 。 

以 所 述 内 容 视 之 《弥勒 会 见 记 》 首 先是 一 部 借 
助 弥勒 会 见 释 迦 件 尼 这 一 主线 故事 普及 佛教 义理 的 
佛教 典籍 。 尽 管 它 历 经 了 古 印 度 文 . 吐 火 罗 文 至 回 
体 文 的 再 次 翻译 过 程 ,但 作为 文学 剧本 的 它 文学 色 
彩 不 但 没有 褪色 ,反而 在 传 入 以 歌舞 闻名 的 西域 地 
区 时 变 得 更 加 光彩 照 人 。 作 为 一 部 佛经 典籍 译 著 ， 
我 们 不 应 忽视 《弥勒 会 见 记 》 在 中 国 戏剧 史 力 至 中 
国文 学 史上 的 地 位 和 影响 。 

( 一) 戏剧 文学 的 素材 库 

随 着 佛教 在 西域 及 中 原 的 盛行 ,佛教 经 典 译 著 
对 中 国文 学 产生 了 潜移默化 的 影响 。 梁 后 超 先生 全 
作出 如 此 论断 “我 国 近代 之 纯 文 学 一 一 若 小 说 , 若 
歌曲 ,此 与 佛 典 之 翻译 文学 有 密切 关系 .” 昌 ?如 若 
我 们 治 中 国 戏剧 的 发 展 史 追 溯 , 就 会 发 现 它 确 与 佛 
经 翻译 文学 有 着 “亲密” 关系。 因此 ,我 们 完全 有 理 
由 相信 ,佛经 翻译 文学 是 中 国 古代 戏剧 产生 和 发 展 
过 程 中 的 最 大 “母体 ”和 最 强 有 力 的 “催化 剂 ” , 如果 
没有 它 的 影响 ,中 国 古 代 戏 剧 将 会 呈现 完全 不 同 的 

佛经 翻译 作品 之 所 以 会 对 中 国文 学 ,尤其 是 中 
国 古 代 戏 剧 产生 巨大 影响 , 究 其 原因 在 于 有 的 佛经 
典籍 本 身 就 是 极 有 价值 的 文学 作品 ,故而 学 界 称 其 
为 佛经 翻译 文学 。 与 其 他 传世 的 长 篇 故事 如 《 佛 所 
行 赞 经 》《 佛 本 行经 》 《法 华 经 》 一样 《弥勒 会 见 
记 》 情 节 生 动 ,文字 流畅 ,运用 多 种 文学 技巧 ,文学 
趣味 浓厚 ,县 有 很 高 的 文学 价值 。 该 剧本 以 弥勒 车 
萨 会 见 佛祖 释 迦 牟 尼 为 主线 ,内 容 丰 富 ,无 所 不 包 ， 
上 至 天 堂 ,下 至 地 狱 ,每 幕 之 中 不 仅 细 分 诸多 场次 ， 
标明 演出 时 间 、 地 点 和 场景 ,而 且 标 以 专 为 演员 登台 
演出 的 演出 曲调 等 , 这 充分 体现 了 古代 维吾尔 族 先 
民 的 聪明 才智 和 高 超 的 戏剧 艺术 创造 力 。 

随 着 佛教 的 影响 日 隆 ,佛教 经 籍 译作 因 其 多 彩 
的 内 容 而 拥有 大 批 读者 。 以 《弥勒 会 见 记 》 为 例 , 剧 
中 的 神灵 鬼怪 .天堂 地 狱 .因果 报应 等 因素 显然 给 中 
国文 学 中 的 志 人 志 怪 小 说 提供 了 原始 素材 。 因 此 ， 
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随 着 佛教 传人 中 国 ,灿烂 的 佛经 翻译 文学 给 中 国文 
学 特别 是 彼 时 的 中 国 古代 戏剧 产生 了 巨大 影响 ,也 
为 后 世 戏 剧 的 日 至 完善 提供 了 广阔 的 发 展 空间 和 丰 
富 的 素材 储备 。 

(二 ) 新 新 的 文学 样式 

你 勒 会见 记 》 多 次 运用 描写 、 虚 构 等 表达 技 
巧 , 诸 如 对 佛祖 释 迦 件 尼 出 现时 的 奇异 景观 的 描写 、 
对 弥勒 出 家 成 道 时 众 鸟 兽 向 其 慎 悔 场景 的 描写 等 ， 
使 得 整个 作品 具有 了 强大 的 吸引 力 和 感染 力 。 

《 允 勒 会 见 记 》 在 谋 篇 布局 上 也 为 靳 新 文学 样 
式 的 出 现 和 发 展 提供 了 可 资 借鉴 的 范式 。 唐 宋 传奇 
也 好 ,元 明 清 小 说 也 罢 ,它们 一 如 既往 地 从 佛教 典籍 
中 汲取 创作 素材 ` 内 容 上 加 以 模仿 ,同时 加 大 了 对 佛 
经 译作 在 结构 布局 上 的 模仿 力度 《弥勒 会 见 记 》 
以 弥勒 会 见 释 迦 件 尼 为 线索 ,把 许多 故事 有 机 联系 
在 一 起 ,而 实际 上 许多 故事 又 各 自 独 立 , 这 种 结构 不 
仅 影响 了 之 后 的 戏剧 结构 ,而 且 对 唐 宋 传奇 的 谋 篇 
布局 也 带 来 了 一 定 影响 ,比如 唐人 王 度 所 撰写 的 
《4 上古 镜 记 》 便 是 其 中 一 例 , 它 将 几 个 毫 无 关联 的 小 故 
事 以 一 面 古 镜 有 机 串联 在 一 起 ,结构 独特 。 

无 论 是 魏 晋 南北 朝 盛 行 的 志 人 志 怪 小 说 ,还 是 
唐 代 的 俗 讲 变 文 、 宋 代 的 话 本 ,再 至 元 明 清 之 时 的 章 
回 体 小 说 ,结构 上 的 一 条 主线 贯穿 全 又 , 其 他 故事 串 
连 成 文 的 谋 篇 布局 特征 ,足以 说 明 以 《弥勒 会 见 记 》 
等 佛经 翻译 文学 对 不 同文 学 样式 的 结构 布局 方面 带 
来 的 深远 影响 。 

通过 探析 以 《弥勒 会 见 记 》 为 代表 的 佛经 翻译 
文学 与 中 国 古典 文学 之 间 的 渊源 ,我 们 可 以 清晰 地 
看 到 西 来 文学 剧本 影响 本 土 文化 的 过 程 , 对 我 们 进 
一 步 研 究 佛经 翻译 文学 与 中 国文 学 的 其 他 艺术 形式 
之 间 的 关系 及 外 来 文学 本 土 化 的 过 程 均 具 有 一 定 的 
借鉴 意义 ”。 

总 之 《弥勒 会 见 记 》 在 其 由 西向 东 传 译 过 程 
中 ,其 戏剧 艺术 已 至 成 熟 ,而 这 种 惊人 的 成 熟 正 是 多 
元 文化 营养 催生 而 形成 的 。 对 于 中 国 戏剧 而 言 , 也 
正 是 西域 戏剧 独 上 县 特色 的 文化 个 性 ,地 赋予 了 它 丰 
一 的 文化 魅力 。 

三 《弥勒 会 见 记 》 之 传译 价值 

关于 《弥勒 会 见 记 》 的 渊源 及 其 演变 , 哈密 本 
《弥勒 会 见 记 》 中 存在 多 处 记载 “ 洞 彻 并 深 研 了 一 
切 论 . 学 过 毗 娑 尸 论 的 圣 月 车 萨 大 师 从 印度 文 改编 
成 吐 火 罗 语 , 智 护 戒 师 又 从 吐 火 罗 语 译 成 回 髓 文 。” 
这 上 段 记载 至 少 说 明了 三 个 至 关 重 要 的 问题 : 第 一 ， 
《弥勒 会 见 记 》 最 初 是 来 源 于 古 印度 的 林 语 剧 本 。 
第 二 , 圣 月 大 师 将 此 剧本 改编 为 吐 火 罗 语 剧本 。 吐 
火 罗 语 人 弥勒 会 见 记 》 是 一 部 比较 典型 的 剧本 形式 ， 
标明 了 场次 ,场景 变化 、 出 场 人 物 、 演 出 曲调 等 。 第 
三 , 回 骼 文 《弥勒 会 见 记 》 是 由 吐 火 罗 文本 传译 而 
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来 ,依然 保留 剧本 形式 。 

在 由 古 印 度 语 至 吐 火 罗 语 再 至 回 骨 语 的 传译 过 
程 中 , 《弥勒 会 见 记 》 的 不 同 译本 所 述 母 题 基本 保持 
一 致 ,但 二 次 翻译 不 可 避免 地 留 有 异 质 文化 之 间 碰 
撞 与 融合 的 历史 印记 。 从 某 种 程度 上 看 《弥勒 会 
见 记 》 的 传译 不 仅 是 相关 语言 转换 的 问题 ,而 且 包 
含 着 文化 交流 等 方面 的 复杂 内 容 ,其 传译 价值 应 是 
多 方面 的 。 

首先 ,《 弥 勒 会 见 记 》 的 传译 为 丰富 和 发 展 回 甬 
文 文献 提供 了 良好 的 前 提 条 件 。 尽 管 《弥勒 会 见 
记 》 主 要 讲述 弥勒 出 家 为 僧 会 见 佛祖 释 迦 件 尼 的 故 
事 , 但 在 回 岗 文本 中 我 们 依然 可 以 捕捉 到 有 关 摩 尼 
教 的 片段 信息 ,比如 第 三 品 中 的 第 9 页 b 面 的 第 11 
行 中 出 现 的 “on“ 口 sapt( 十 戒 ) ”, 据 耿 世 民 先生 的 
解读 , 认为 其 与 摩 尼 教 内 容 相 关 。 由 此 可 见 彼 时 西 
域 多 元 宗教 之 间 的 互 镜 与 融通 ,从 中 可 以 折射 出 回 
骼 社会 发 展 的 某 些 历史 情况 , 对 了 解 回 岗 文化 和 宗 
教 特点 具有 极 高 的 历史 学 价值 。 

其 次 ,《 弥 勒 会 见 记 》 的 传译 为 审视 民族 文化 交 
流 打 开 了 一 局 窗 。 翻 译 , 就 其 本 质 而 言 , 实 为 文化 与 
文化 之 交流 。 翻 译 不 仅 是 译 者 跨 语言 体系 的 转化 ， 
更 是 一 种 跨 文化 的 行为 “任何 一 个 发 展 着 的 民 
族 , 必然 要 吸收 可 能 吸收 到 的 其 他 民族 的 文化 来 丰 
富 自己 ,您 能 吸收 别人 的 长 处 , 愈 对 自己 有 利 。””” 
可 见 , 文 化 交流 是 本 民族 文化 发 展 的 不 可 或 缺 的 途 
径 之 一 。 而 作为 外 来 文化 的 佛教 “其 托 命 在 翻 
译 ””'%, 藉 翻译 途径 东 传 ,与 古代 西域 诸 民 族 关系 
密切 ,影响 日 隆 , 与 传统 文化 息 息 相 通 ,最 终 成 为 中 
国 传统 文化 的 重要 组 成 部 分 。 母 庸 置 疑 ,本 文 所 选 
取 的 《弥勒 会 见 记 》 同 样 是 中 国 历史 文化 宝库 中 的 
一 颗 璀璨 明珠 ,译本 对 勘 对 研究 佛经 翻译 在 古代 中 
外 各 民族 文化 的 交流 融合 与 传承 发 展 方面 所 起 的 促 
进 作 用 具有 重要 意义 。 

从 文化 交流 的 大 视 阅 观 之 ,佛经 翻译 所 引进 的 
不 仅仅 是 县 象 的 佛教 经 典 ,更 是 一 种 特有 的 异 质 文 
明 。 根 植 于 印度 文明 深厚 土壤 的 佛教 是 印度 文明 的 
一 个 重要 宗教 形态 ,是 一 种 理念 和 信仰 体系 , 它 承载 
着 印度 文明 独 有 的 文化 成 果 。 和 凭借 大 量 不 同 的 佛教 
经 典 作品 被 译 为 西域 各 民族 文字 ,为 佛教 与 古代 西 
域 民 族 文化 的 交融 提供 了 现实 途径 ,一 定 程 度 上 丰 
语 和 发 展 了 西域 和 中 土 既 有 的 价值 理念 和 文化 体 
系 "。 

再 次 《弥勒 会 见 记 》 的 传译 为 古代 维吾尔 语言 
文学 带 来 了 深远 影响 。 回 骼 文本 《弥勒 会 见 记 》 能 够 
流 布 存世 ,得 益 于 回 髓 译 者 娴熟 而 高 超 的 语言 驾驶 
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能 力 和 和 良好 的 文学 修养 。 在 对 勘 《弥勒 会 见 记 》 两 
个 译本 的 过 程 中 ,我 们 不 得 不 惊叹 回 甬 译 者 的 多 语 
言 天 赋 , 其 在 保证 原文 本 内 容 不 变 的 前 提 下 ,通达 义 
则 ,灵活 运用 直译 、 意 译 、 改 译 等 多 种 翻译 方法 , 相 得 
益 彰 ,各 展 其 长 ，《 弥 勒 会 见 记 》 的 传译 “不 但 在 输 
入 新 的 内 容 , 也 在 输入 新 的 表现 法 ”"”。 伴 随 着 
佛教 的 传播 和 大 量 楚 文 和 吐 火 罗 文 的 新 语言 要 素 的 
输入 ,成 批 的 佛教 词语 融入 回 骼 语词 汇 中 ,成 为 回 岗 
语词 汇 大 家 庭 的 新 鲜血 液 , 丰 富 了 回 骼 语言 词汇 宝 
库 。 

最 后 以 《弥勒 会 见 记 》 为 代表 的 佛经 翻译 , 也 为 
西域 诸 民 族 甚或 华夏 民族 的 文学 发 展 提 供 了 可 资 借 
鉴 的 内 容 素 材 和 表现 形式 。 正 如 梁启超 在 人 翻译 文 
学 与 佛 典 》 一 文中 指出 的 “ 盖 有 外 来 语 趣 输入 ， 
则 文学 内 容 为 之 扩大 ,而 其 质 素 力 起 一 大 变化 也 。 
“不 特 为 我 思想 界 辟 开 一 新 天 地 , 即 文学 界 之 影响 

整体 而 言 , 对 勘 不 同 译本 的 《弥勒 会 见 记 》 为 我 
们 全 面 了 解 和 荔 测 佛教 在 西域 的 流 布 ,不 同 语系 间 
的 语言 接触 提供 了 可 能 性 。 无 论 是 吐 火 罗 文 本 还 是 
回 髓 文本 的 (弥勒 会 见 记 》, 译 本 的 流传 都 将 印度 佛 
教 的 精深 和 奥妙 ,经 由 西域 引入 儒家 和 道家 占 统治 
地 位 的 中 土 ,给 中 国 传统 文人 和 寻常 百姓 ,提供 了 思 
考 人 生 、 探 讨 宇宙 的 另外 一 条 新 奇 之 路 "" 。 
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